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9. Цель и задачи учебной дисциплины:   
Цель курса – овладение студентами системными знаниями из области науковеде-
ния для их использования при работе над курсовыми и выпускными квалификаци-
онными работами. 
 



Задачи учебной дисциплины: 
1) расширение знаний о жанрово-стилистических особенностях научных типов 

текста и о конвенциях научного стиля в русском языке; 
2) формирование представления о методологии научного исследования, (овла-

дение научным аппаратом и технология проведения научного исследова-
ния);  

3) овладение студентами основами научно-исследовательской деятельности и 
развитие умений представлять в письменной и устной форме результаты 
собственных научных исследований; 

4) формирование умений написания аннотации и реферата с учетом нацио-
нально-культурной специфики данных типов письменного текст в русско-
язычной и иноязычной культурах; 

5) формирование представлений студентов о типах и видах исследовательских 
работ, выполняемых в течение обучения в вузе, и правилах написания и 
оформления курсовых и выпускной квалификационной работы; 

6) развитие культуры письменной научной речи на русском и иностранном язы-
ках для решения текущих задач учебно-познавательной и будущей профес-
сиональной переводческой деятельности. 

 
10. Место учебной дисциплины в структуре ООП:   
 Дисциплина относится к базовой части профессионального цикла подготовки переводчи-
ков (блок Б1) и является обязательной дисциплиной для изучения. 
Дисциплина опирается на знания, умения и компетенции, получаемые в результате изуче-
ния дисциплин «Практический курс немецкого языка», «Лексико-грамматический практи-
кум», «Введение в специальность», «Введение в науку о языке».   

 

 11. Планируемые результаты обучения по дисциплине (знания, умения, 
навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образова-
тельной программы (компетенциями выпускников): 

 
Код Название ком-

петенции 

Код(

ы) 

Индикатор(ы) Планируемые результаты обу-

чения 

ОП

К-4 

Способен рабо-
тать с элек-
тронными сло-
варями, раз-
личными источ-
никами инфор-
мации, осу-
ществлять по-
иск, хранение, 
обработку и 
анализ инфор-
мации, пред-
ставлять ее в 
требуемом 
формате с ис-
пользованием 
информацион-
ных, компью-
терных и сете-
вых технологий 

ОПК-

4.3 

Владеет знаниями о 
способах получения 
информации из раз-
личных источников 
(печатных и электрон-
ных), владеет инфор-
мационно-познава-
тельными умениями 
поиска, хранения, об-
работки и анализа ин-
формации, в том 
числе для проведения 
исследований. 

Знать: жанрово-стилистиче-
ские особенности научных ти-
пов текста и конвенций науч-
ного стиля в русском языке.  
 

 

 



12. Объем дисциплины в зачетных единицах/часах в соответствии с учебным 
планом — 72 часов  / 2 ЗЕТ. 

Форма промежуточной аттестации  – 5 – зачет. 

13. Виды учебной работы 

. 

 

Трудоемкость (часы) 

Всего 

По семестрам 

№ сем. 
5 

Аудиторные занятия 34 34 

в том числе:                           лекции   

практические 34 34 

Самостоятельная работа 38 38 

Форма промежуточной 
аттестации экзамен 

  

Итого: 72 72 

 

13.1. Содержание дисциплины 

п/п Наименование раздела дисци-
плины 

Содержание раздела дисциплины 

Практические занятия 

1.1 Первичные и вторичные тексты 
Универсальные и культурно специфические признаки текста 
Техники текстопорождения вторичных текстов Соотношение 
первичных и вторичных текстов 

1.2 

Культурно специфические осо-
бенности организации рефе-
рата в русской языковой куль-
туре 

Реферат как тип текста. Аннотация. Содержание аннотации. 
Принципы и этапы составления аннотации. 

1.3 

Культурно специфические осо-
бенности организации рефе-
рата в немецкой языковой 
культуре 

Реферат как тип текста. Аннотация. Содержание аннотации. 
Принципы и этапы составления аннотации. 

1.4 
Техники компримирования и 
детализации информации с по-
мощью языковых средств 

Лексические, морфологические, синтаксические, текстограм-
матические средства компримирования и детализации инфор-
мации в русской и немецкой языковых культурах 

1.5 
Формулирование выводов по 
главам и заключения 

Обобщение результатов исследования. Требования к 
формулированию выводов и заключения. 

1.6 
Библиографические стандарты 

Правила оформления списка литературы 

1.7 
Презентация научного 
исследования 

Требования к оформлению курсовых и ВКР. Графика ВКР. Тре-
бования к мультимедийной презентации курсовой и ВКР. 

1.8 
Научный доклад и научная ста-
тья 

Жанровая специфика научного доклада и научной статьи как 
форм репрезентации результатов научных исследований 

2.   

13.2. Темы (разделы) дисциплины и виды занятий 

№ 
п/п 

Наименование темы (раздела) 
дисциплины 

Виды занятий (часов) 

Лекции Практические Лабораторные 
Самостоятельная 

работа 
Всего 

1.1 
Первичные и вторичные тексты 

 4 
 

4 8 



1.2 
Культурно специфические осо-
бенности организации реферата 
в русской языковой культуре 

 4 

 

4 8 

1.3 
Культурно специфические осо-
бенности организации реферата 
в немецкой языковой культуре 

 4 

 

4 8 

1.4 
Техники компримирования и де-
тализации информации с помо-
щью языковых средств 

 4 

 

6 10 

1.5 Формулирование выводов по  4  
4 8   



 
главам и заключения      

1.6 
Библиографические стандарты 

 4 
 

4 8 

1.7 
Презентация научного исследо-
вания 

 6 
 

8 14 

1.8 
Научный доклад и научная ста-
тья 

 4 
 

4 8 

 
Итого:   34  

38 72  

14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
(рекомендации обучающимся по освоению дисциплины: работа с конспектами лекций, презента-
ционным материалом, выполнение практических заданий, тестов, заданий текущей аттеста-
ции и т.д.) 

Дисциплина считается освоенной, если обучающимся в полном объеме была выполнена 
трудоемкость учебной нагрузки, включающая в себя все виды учебной деятельности, предусмот-
ренные учебным планом (аудиторную и самостоятельную работу). 

Аудиторная работа предполагает посещение занятий и выполнение заданий, данных пре-
подавателем. В случае пропуска лабораторного занятия по каким-либо причинам обучающийся обя-
зан самостоятельно выполнить соответствующее задание под контролем преподавателя во время 
индивидуальных консультаций преподавателя. 

Задания для самостоятельной работы выполняются обучающимся в письменном виде и 
предоставляются преподавателю для проверки в начале занятия. В случае невыполнения задания 
для самостоятельной работы обучающийся обязан отчитаться о выполнении учебной нагрузки для 
самостоятельной работы в срок, указанный преподавателем. 

Целью данного курса является знакомство студентов с современными представлениями о 
признаках типов текста «реферат» и «аннотация» как о вторичных текстах, в которых компримиру-
ется информация первичного текста, о различиях в семантической и синтаксической макро- и мик-
роорганизации текстов в разных языковых культурах. Курс призван научить студентов порождать 
названные типы текста с учетом универсальных и культурно специфических лингвистически реле-
вантных закономерностей, а также адекватно использовать язык при порождении рефератов раз-
ного типа и аннотации. 

15. Перечень литературы, ресурсов интернет, необходимых для освоения 
дисциплины (список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ и ис-

пользуется общая сквозная нумерация для всех видов источников) 
а) литература: 
 ____________________________________________________________________________________  

№ п/п Источник 

1 
Колесникова Н. И. От конспекта к диссертации : учебное пособие / Н. И. Колесникова. - 10-е 
изд., стер. - Москва : Флинта, 2018. - 289 с. - URL: 
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364144 

2 
Кузнецов И. Н. Основы научных исследований : учебное пособие / И. Н. Кузнецов. - 3-е изд. - 
Москва : Издательско-торговая корпорация «Дашков и К°», 2017. - 283 с. - ЭБС 
Университетская библиотека online. - 
<URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=450759>. 

3 
Шафикова А. В. Аннотирование и реферирование текстов : учебно-методическое пособие / А. 
В.  - Казань : Познание, 2014. - 88 с. - ЭБС Университетская библиотека online. - URL: 
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364190  (дата обращения: 19.01.2021). 

4 
Шкляр, М.Ф. Основы научных исследований : учебное пособие : [16+] / М.Ф. Шкляр. – 7-е изд. 
– Москва : Дашков и К°, 2019. – 208 с. – 
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=573356 (дата обращения: 20.01.2021).   

  

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364144
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=450759


б) информационные электронно-образовательные ресурсы (официальные ресурсы интернет): 
№ п/п Ресурс 

5 ЭБС «Университетская библиотека-онлайн» http://biblioclub.ru 
6 Научная электронная библиотека Elibrary.ru 

7 https://edu.vsu.ru/blocks/vsucourse/settings.php?id=4597  

16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной ра-
боты (учебно-методические рекомендации, пособия, задачники, методические указания по вы-
полнению практических (контрольных) работ и др.) 

№ п/п 
Источник 

1 
И ВГУ 2.1.13 - 2016 Инструкция. Общие рекомендации по оформлению курсовых и 
выпускных квалификационных работ. 

2 
Научный стиль речи : учебно-методическое пособие по специальности 031000 - филология / 
Воронеж. гос. ун-т; сост. О.Н. Чарыкова .— Воронеж : ЛОП ВГУ, 2005 .— 55 с. — 
<URL:http://www.lib.vsu.ru/elib/texts/method/vsu/sep05028.pdf>. 

3 

Аннотирование и реферирование [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие для 
вузов : [для самостоятельной работы студентов 1,2 и 3 курсов бакалавриата, студентов 1 и 2 
курсов магистратуры, а также аспирантов исторического и филологического факультетов, изу-
чающих английский язык] / Воронеж. гос. ун-т ; сост. И.В. Фомина, А.А. Остренко .— Воронеж, 
2015-. Pt. 1 .— Электрон. текстовые дан. — 2015 .— Загл. с титула экрана .— Свободный доступ 
из интрасети ВГУ .— Текстовый файл .— Windows 2000; Adobe Acrobat Reader 4.0 .— 
<URL:http://www.lib.vsu.ru/elib/texts/method/vsu/m15-42.pdf>. 

4 

Аннотирование и реферирование : учебно-методическое пособие для вузов : [для самостоя-
тельной работы студентов 1, 2 и 3 курсов бакалавриата, студентов 1 и 2 курсов магистратуры, 
а также аспирантов исторического факультета, изучающих английский язык] / Воронеж. гос. ун-
т ; сост. И.В. Фомина, И.В. Фомина .— Воронеж, 2015. Ч. 2 .— 27 . 

5 

Аннотирование и реферирование : учебно-методическое пособие для вузов : [для самостоя-
тельной работы студентов 1 и 2 курсов бакалавриата, студентов 1 и 2 курса магистратуры, а 
также аспирантов филологического факультета, изучающих английский язык] / Воронеж. гос. 
ун-т ; сост. И.В. Фомина, Л.Ю. Гончарова .— Воронеж, 2015. Ч. 3 .— 24 с 

 

17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной 
дисциплины, включая программное обеспечение и информационно -спра-
вочные системы (при необходимости) 

1. Неисключительные права на ПО Dr. Web Enterprise Security Suite Ком-
плексная защита Dr. Web Desktop Security Suite. 
2. Программная система для обнаружения текстовых заимствований в учеб-
ных и научных работах Антиплагиат. ВУЗ 
3. Программное обеспечение Microsoft Windows. 
4. При реализации дисциплины используются элементы электронного обу-
чения и дистанционные образовательные технологииПрограмма курса реа-
лизуется с применением дистанционных технологий 
 

18. Материально-техническое обеспечение дисциплины: 

а. 48: мультимедиа-проектор, экран, маркерная доска, выход в интернет, перенос-
ной ноутбук, телевизор, DVD-плеер  

А. 105: компьютер с выходом в интернет, маркерная доска  
 

 

 

 

http://biblioclub.ru/
https://edu.vsu.ru/blocks/vsucourse/settings.php?id=4597
http://www.lib.vsu.ru/elib/texts/method/vsu/sep05028.pdf


19. Фонд оценочных средств: 

19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и планируе-
мых результатов обучения: 

 

№ 
п/п 

Наименование раздела дисци-
плины (модуля) 

Ком-
пе-
тен-
ции 

Индикаторы достижения 
компетенции 

Оценочные 
средства  

 

1.1 Универсальные и куль-
турно специфические при-
знаки текста. Техники тексто-
порождения вторичных тек-
стов. Соотношение первичных 
и вторичных текстов. 
 
1.2 Культурно специфические 
особенности организации ре-
ферата в русской языковой 
культуре. 
 
1.3 Культурно специфические 
особенности организации ре-
ферата в немецкой языковой 
культуре. 
 
1.4 Техники компримирования 
и детализации информации с 
помощью языковых средств. 
 
1.5 
Формулирование выводов по 
главам и заключения. 
1.6 
Библиографические стан-
дарты 
1.7 Презентация научного ис-
следования 
1.8 Научный доклад и научная 
статья 

ОПК-
4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

владеет знаниями о спосо-
бах получения информации 
из различных источников 
(печатных и электронных), 
владеет информационно-
познавательными умени-
ями поиска, хранения, обра-
ботки и анализа информа-
ции, в том числе для прове-
дения исследований (ОПК-
4.3); 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Практиче-
ское зада-
ние 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Промежуточная аттестация 
форма контроля - зачет 

 
 

Подготовка 
презента-
ции науч-

ного иссле-
дования, 
курсовая 
работа 

 

 
 
 
 



20. Типовые оценочные средства и методические материалы, определя-
ющие процедуры оценивания   

 
 
20.1 Текущий контроль успеваемости 

 

В соответствии с «Положением о текущей аттестации обучающихся по про-
граммам высшего образования Воронежского государственного университета» по 
дисциплине «Основы научного изложения и реферирования» (2 ЗЕТ) проводится 
одна текущая аттестация. 

Оценочными средствами текущей аттестации является выполнение практиче-
ской работы. 

Контроль успеваемости по дисциплине в ходе текущей аттестации осуществ-
ляется с помощью выполнения практической работы: 

 

Текущий контроль 
 

Практическое задание  

Практическое задание  

 
Составьте аннотацию к данной статье (объем – ок. 100 слов): 
 

Артемова К.С. 
Способы перевода заголовков немецких художественных произведений сред-

ствами русского языка 
 

Настоящее исследование посвящено изучению особенностей межкультурной адапта-
ции заголовков немецких художественных произведений, с тем чтобы выявить возможные 
трансформации и стратегии перевода заголовков немецких художественных книг сред-
ствами русского языка.  

Актуальность проведенного анализа обусловлена выбором объекта исследования, так 
как обозначенной проблеме в современной транслятологии не уделяется должного внима-
ния. Однако переводческая практика показывает, что заголовок часто представляет боль-
шую сложность для переводчика, поскольку название того или иного текста должно наибо-
лее полно отражать содержание всего произведения [Алексеева 2004, 243].  

При выборе заголовков самими авторами объективность обеспечивается компетентно-
стью, которую имеет автор по отношению к тексту, ему лучше знать, какого рода заголовок 
отразит полно и всесторонне последующий текст. Читатель же просто доверяет компетент-
ности автора.  

Самой яркой особенностью заголовков художественных произведений является специ-
фика эстетической информации. [Алексеева 2004, 243]. Кроме того, заголовок сообщает 
обобщенные представления о содержании всего последующего текста: заголовок – выход-
ной лист книги или сочинения, где обозначено его название [Даль 1989, 567]. 

К тому же заголовок является рекламным текстом и выполняет маркетинговую функцию, 
то есть целью любого заголовка является привлечение внимания покупателя, читателя к 
печатной продукции. Заголовок – это как бы реклама текста. Хороший заголовок помогает 
принять решение – читать или не читать данный текст. В результате из-за неудачного за-
головка может оказаться непрочитанной даже важная или интересная информация 
[http://www.repiev.ru/articles/ad_lang.htm, 4]. Скорее всего поэтому зачастую многие пере-
водчики, например, представители берлинской переводческой школы  придерживается 
мнения, что заголовок следует переводить только после того, как переведен весь текст, 
независимо от жанра и объема. 



Для проведения нашего исследования, выполненного в рамках когнитивно-дискурсив-
ной парадигмы, были отобраны и сопоставлены 30 заголовков известных немецких худо-
жественных книг и их переводы на русский язык. 

Проанализированные нами заголовки немецких художественных произведений можно 
разделить на три типа, исходя из структуры изучаемых явлений:  

1. заголовки-словосочетания;  
2. однословные заголовки;  
3. заголовки-высказывания.  
Среди немецких заголовков-словосочетаний доминирует определение первого суще-

ствительного вторым существительным через генитивный атрибут. Например, Ansichten 
eines Clowns (Heinrich Böll) / Глазами клоуна (Генрих Бёлль) [http://www.labirint.ru]. 

В процессе межкультурной адаптации немецких заголовков-словосочетаний   можно 
выделить два основных способа передачи немецких названий художественных книг сред-
ствами русского языка:  

• Конструкцией «сущ. в им. падеже + сущ. в род. падеже». 

• Конструкция «сущ. + предлог». 
Например:  
 Aus dem Leben eines Taugenichts (Josef von Eichendorff) / Из жизни одного бездельника 

(Йозеф фон Эйхендорф) [http://www.amazon.de] 
При этом переводчик сохраняет, как правило, грамматическую и синтаксическую струк-

туру оригинального названия, но прибегает к лексическим трансформациям. Так, в немец-
ком заголовке лексема Taugenichts (то есть ни на что непригодный человек) является уста-
ревшей, вышедшей из употребления и имеющей отрицательную коннотацию 
[Langenscheidt 2003, 1012]. По своей структуре сущ. Taugenichts – композит, образованный 
от глагола taugen и отрицательного местоимения nichts, а данное в переводе как соответ-
ствие бездельник – отглагольное существительное,  образованное от глагола делать, при 
помощи префикса (без-, со значением отсутствие чего-либо) и относится к пласту совре-
менной общеупотребительной разговорной лексики [Ожегов 2005, 41]. При этом русское 
сущ. бездельник – антропоним, который дает константную характеристику человеку, ука-
зывая на его черту характера, то есть постоянно ничего не делает, но это не активизирует 
у русского адресата сведения о том, что бездельник  ни для чего не годится, как в случае с 
немецким названием. 

Следующая группа анализируемых заголовков-словосочетаний – заголовки, выра-
женные конструкцией «сущ. + предлог». Например,  Der Hexer von Salem (Wolfgang Hohl-
bein) / Колдун из Салема / Салемский Колдун (Вольфганг Хольбайн) 
[http://www.franklang.ru]. 

В процессе адаптации подобного рода заголовков переводчик зачастую полностью со-
храняет синтаксическую структуру названия оригинала. Но в анализируемом примере в 
русском варианте дается не форма Салема как абсолютное соответствие генетивной кон-
струкции von + дат. падеж, показывающей принадлежность кому-то / чему-то, а перево-
дится как из Салема, то есть акцент смещается на локальное положение субъекта. В ре-
зультате задействуются разные ментальные структуры в сознании реципиентов носителей 
русского и немецкого языков. 

Следующий тип проанализированных немецких заголовков художественных текстов – 
однословные заголовки. Например, Das Parfüm (Patrick Süskind) / Парфюмер (Патрик 

Зюскинд) [http://www.lib.ru]. 
В исходном тексте в заголовке акцент делается на результат деятельности, на сам про-

дукт (парфюм, духи, запах), а в переводе акцент смещается деятеля и переводится антро-
понимом парфюмер [Langenscheidt 2003, 796]. Таким образом, смещается коммуникатив-
ный фокус и реципиенту задается соответствующая рамка восприятия, ожидание опреде-
ленного содержания.  

Третьим типом являются заголовки–высказывания. Например,  Im Westen nichts 
Neues (Erich Maria Remarque) / На Западном фронте без перемен (Эрих Мария Ремарк) 
[http://www.franklang.ru]. 

В данном примере заголовок является эллиптической единицей и акцент делается на 
месте действия, тем самым настраивая читателя на конкретное историческое событие во 



время первой мировой войны. Nichts Neues – это сочетание субстантивированного прила-
гательного с абстрактной грамматической семантикой с отрицанием nichts. Немецкий  ре-
ципиент может интерпретировать это выражение как нет новостей, нет писем, нет пе-
ремен. В переводе сохраняется эллиптическая структура и указание на конкретное место 
проведение боевых действий, но при этом далее используется конструкция «нариц. сущ. с 
конкретной семантикой + предлог» без перемен. Значит, в немецком названии дается бо-
лее широкое и абстрактное представление о содержании книги. 

Таким образом, проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы: 
Проведенный нами когнитивно-дискурсивный анализ межкультурной адаптации заго-

ловков немецких художественных книг показал, что даже при переводе только лишь заго-
ловка текста неизбежны разного рода трансформации. При этом доминирующей страте-
гией перевода немецких названий средствами русского языка являются лексические транс-
формации. Грамматические и стилистические трансформации прослеживаются в меньшей 
степени (см. диаграмму выше).  

В результате подобного рода трансформаций происходит активизации  различных по-
нятийных структур у русских и немецких реципиентов текстов, что может сказаться на ожи-
дании от того или иного произведения или даже на желании взять книгу в руки. Поэтому 
зачастую на обложке книги приводится аннотация краткого содержания, изучение которых 
станет следующим этапом нашего исследования. 

Итак, проведенное сопоставительное когнитивно-дискурсивное исследование межкуль-
турной адаптации заголовков немецких художественных книг средствами русского языка 
показало неизбежность разного рода переводческих трансформаций и доказало лингви-
стическими методами существование различий в категоризации и вербализации действи-
тельности у представителей разных лингвокультур, что в конечном итоге сказывается на 
прагматическом воздействии текста оригинала и перевода на реципиента. 
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Описание технологии проведения 

Текст статьи выдается обучающимся на электронном или бумажном носителе. 
Время выполнения задания (написания аннотации) – 45 минут. Обучающиеся могут 
пользоваться электронными ресурсами и иными справочными материалам. 

 

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации используются 
следующие критерии оценивания:  
Для оценивания результатов выполнения практической работы используется 4-
балльная шала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетвори-
тельно». 

Критерии оценки: 



Отлично Студент допустил в не более 15 % ошибок 
Хорошо Студент допустил не более 25 % ошибок 
Удовлетворительно не более 40% ошибок 
Неудовлетворительно более 40% ошибок 

 

Требования к выполнению заданий (или шкалы и критерии оценивания) 

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации используются 
следующие показатели:  

1) владение содержанием учебного материала и понятийным аппаратом по 
дисциплине «Основы научного изложения и реферирования»;  

2) умение связывать теорию с практикой;  

3) умение иллюстрировать ответ примерами, фактами, данными научных ис-
следований;  

4) обоснованность и самостоятельность выводов.  
 

20.2 Промежуточная аттестация 

 

Промежуточная аттестация по дисциплине осуществляется с помощью 
следующих оценочных средств:  

 

1. Написание курсовой по одной из предложенных тем: 

Перечень тем курсовых работ 

1. Текстотипологические особенности немецкого и русского малоформатного 

текста «Анекдот» 

2. Сопоставительный анализ немецких и русских антропонимов в художе-

ственных произведениях в аспекте перевода 

3. Портреты известных переводчиков 

4. Особенности перевода обозначений профессий - профессионимов (на мате-

риале немецкого и русского языков) 

5. Принципы компрессии информации в процессе выполнения устного пере-

вода 

6. Проблема переводимости художественных текстов 

7. Особенности реализации категории интертектуальности в художественных 

произведениях и их переводах (на материале немецкого и русского языков) 

8. Особенности субтитрирования фильмов (на материале русского, немецкого 

и английского языков) 

9. Особенности перевода юмористического текста 

10. Культурная специфика русских и немецких военных терминов 

11. Русские и немецкие зоонимы и флоронимы во вторичной номинации в ас-

пекте перевода 

12. Номинации предметов одежды в русском и немецком языке в аспекте пе-

ревода 

2. Выступление с презентацией своего научного исследования по 

плану: 

1. Актуальность выбранной темы исследования. 

2. Цель и задачи проводимого исследования. 



3. Теоретическая база исследования. 

4. Основные этапы, понятия и положения в рамках изучаемой темы. 

5. Полученные результаты в ходе первичного исследования. 

6. Использованная литература (оформление по ГОСТ) 

 

Описание технологии проведения 

Обучающиеся выбирают тему исследования для написания курсовой работы 
со своим научным руководителем и в течение семестра пишет данную научную ра-
боту реферативного характера. На зачет обучающиеся должны подготовить по 
предложенному выше плану презентацию своего научного исследования и пред-
ставить основные положения полученных результатов устно. Обучающиеся 
должны уметь также ответить на дополнительные вопросы по презентации своего 
исследования и уметь аргументировать сделанные выводы. Обучающиеся могут 
пользоваться электронными ресурсами и иными справочными материалам для 
подготовки своего выступления по научной проблематике. Время выступления – 
ок.10 минут для каждого студента. В конце семестра студенты должны также пред-
ставить своему научному руководителю курсовую работу оформленную в соответ-
ствии с требованиями, предъявляемыми к работами подобного рода. 

 
Для оценивания результатов обучения на экзамене используются следую-

щие показатели: 

1) владение содержанием учебного материала и понятийным аппаратом по 
дисциплине;  

2) умение связывать теорию с практикой;  
3) умение иллюстрировать ответ примерами, фактами, данными научных ис-

следований;  
4) умение устанавливать междисциплинарные связи;  
5) обоснованность и самостоятельность выводов;  
6) умение систематизировать и осуществлять анализ теоретического и эмпи-

рического материала; 
7) владение навыком представления результатов собственного исследования. 
 

Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов 
обучения. 

Для оценивания результатов обучения на зачете используется шкала - 

зачтено, не зачтено. 

 Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результа-

тов обучения на зачете: 

Критерии оценивания компетенций 
Уровень сфор-
мированн ости 
компетенций 

Шкала оценок 

Студентом выполнены все практические задания, 
предусмотренные текущей аттестацией, написана курсовая работа, 
оформленная в соответствии с требованиями, предъявляемым к ра-
ботам подобного рода и отвечающая теме исследования. 
Выступление с презентацией исследования демонстрируют владе-
ние научным стилем, умение систематизировать и осуществлять ана-
лиз теоретического и эмпирического материала, владение навыком 
представления результатов собственного исследования. 

Достаточный 
уровень 

Зачтено 



Студентом не выполнены  практические задания, 
предусмотренные текущей аттестацией. Выступление с презента-
цией не отражает работу по выбранной теме исследования, студент 
не владеет темой исследования и не может ответить на дополнитель-
ные вопросы.  
Выполненные задания демонстрируют отсутствие владения научным 
стилем, умения систематизировать и осуществлять анализ теорети-
ческого и эмпирического материала, владения навыком представле-
ния результатов собственного исследования. Курсовая работа не 
представлена или написана и оформлена без соблюдения требова-
ний, предъявляемым к работам такого рода. 

Недостаточный 
уровень 

Не зачтено 
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